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А н н о т а ц и я

В статье рассматривается жанр «магтал» в аспекте восхваления клинкового 
оружия на примерах стихотворений-макталов в поэзии Аксена Сусеева, Давида 
Кугультинова и Михаила Хонинова. Если «Yлдин магтал» («Восхваление меча») 
входит в поэму А. Сусеева «Теегин үрн» («Сын степей», 1939) в составе трех макта-
лов, адресованных величанию героя, коня и его оружия, перед 12 песнями-главами, 
то стихотворения Д. Кугультинова ««Аакун шор-үлд тайг» («Шпага-трость Оки», 
1956) и М. Хонинова «Хазг чашкин ир…» («Лезвие казачьей шашки…») представ-
ляют собой отдельные макталы, посвященные героям-землякам. У А. Сусеева 
и Д. Кугультинова магталы адресованы славным защитникам Отечества – герою 
Гражданской войны О.И. Городовикову, у М. Хонинова — герою Отечественной 
войны Б.Б. Городовикову. Сравнительно-типологический анализ фольклорных 
аналогов в эпосе «Джангар» и литературных макталов выявил как общее, так и 
различное в воспевании героя через прославление его оружия — меча, сабли, 
казачьей шашки. Воспевание сабли в мактале А. Сусеева обусловлено использо-
ванием такого оружия кавалерией в годы Гражданской войны, казачьей шашки в 
мактале М. Хонинова — в годы Великой Отечественной войны. Шпага-трость в 
стихотворении Д. Кугультинова связана с последними годами жизни старого генерала, 
она воспринимается как маркер возраста и. возможно, как необычный подарок 
легендарному ветерану. В русском переводе макталы трех поэтов различаются как 
по содержанию, так и по форме, при этом название оригинала не всегда соответ-
ствует названию переводу, допускаются некоторые отклонения от сюжета, пере-
водчиками вводятся собственные детали. Мактал-оригинал Д. Кугультинова имеет 
две редакции при сохранении прежнего года создания произведения. Воспевание 
клинкового оружия относится как к его боевым качествам, внешнему виду, так и 
к мастерству оружейника в эпосе и в авторских сюжетных текстах. Поэты больше 
внимания уделяют красоте оружия, искусству его создания: стальной клинок, 
серебряная рукоять, черненный узор и др. 
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A n n o t a t i o n

The article examines the genre of magtal in the aspect of the greatness of bladed 
weapons on the examples of magtal poems in the poetry of Aksen Suseev, David Kugultinov 
and Mikhail Honinov. If “Uldin magtal” (“The Greatness of the Sword”) is included in 
A. Suseev’s poem “Teegin urn” (“Son of the Steppes”, 1939) as part of three magtals 
addressed to the greatness of the hero, horse and his weapons, before 12 songs-chapters, 
then D. Kugultinov’s poems “Aakun shor-uld taig” (“The sword-cane of Oka”, 1956) and 
M. Honinov’s “Khazg Chashkin ir ...” (“The blade of the Cossack saber ...”) are separate 
magtals dedicated to the heroes of fellow countrymen. A. Suseev and D. Kugultinov have 
magtals addressed to the hero of the Civil War O.I. Gorodovikov, M. Honinov — the hero of 
the Patriotic War B.B. Gorodovikov, defenders of the Fatherland. Comparative-typological 
analysis of folklore analogues in the epic “Dzhangar” and literary magtals revealed both 
common and different in the glorification of the hero through the glorification of his 
weapons — sword, saber, Cossack saber.
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В В Е Д Е Н И Е

Древний вид устного творчества монгольских народов — калм. магтал 
(мактал — восхваление) — определен мировоззрением людей, их пониманием 
окружающего мира, верой в магическую силу слова, обожествлением природы, язы-
чеством и буддизмом. В калмыцком фольклоре жанр «магтал» (мактал-восхвале-
ние), связанный с обрядовой и необрядовой поэзией, имеет широкий тематический 
диапазон – от восхваления сакральных объектов и мест (родного края, гор, рек, земли, 
воды, огня и т.д.), фауны и флоры, божеств, тех или иных явлений до восхваления 
людей (эпических богатырей, исторических лиц, героев войны и труда). Стихотворная 
форма мактала, краткого и пространного, направленная на прославление, характе-
ризуется описанием объекта и/или субъекта, того или иного явления, с точки зрения 
идеализации, совершенного образца, примера для подражания. Макталы подразделяют 
на три группы: древние, буддийские и авторские. Из них большее внимание уделено 
древней группе. В работах современных калмыцких ученых жанр «магтал» рассматри-
вался в эпосе «Джангар», в обрядовой поэзии, в песенном и танцевальном фольклоре 
(Пюрвеева 2003; Биткеев 2005; Борджанова 2007; Бадмаева 1992 и др.). 

Нас интересует мактал, адресованный боевому холодному оружию, — мечу 
(длинноклинковому обоюдоострому оружию), одному из атрибутов арсенала воору-
жения кочевых народов в эпоху позднего Средневековья и раннего Нового времени 
(Бобров, Худяков, 2008: 258–294 и др.). Отмечено, что «русские, западноевропей-
ские, цинские, среднеазиатские письменные источники содержат многочисленные 
упоминания об использовании монгольскими, южносибирскими и тибетскими 
воинами различных видов клинкового оружия. В частности, в русских письменных 
источниках XVII–XVIII вв. упоминаются калмыцкие, “зюнгарские” (джунгарские), 
“братские” (бурятские), кыргызские, “кузнецкие” (шорские), “мугальские” (монголь-
ские) сабли, а также “калмыцкие” (ойратские) и “мугальские” палаши — “сулимы”» 
(Бобров, Худяков, 2008: 258). По словам исследователей, «главным оружием ближнего 
боя в центральноазиатских армиях были кавалерийские копья и пики, а клинковое 
оружие, судя по данным изобразительных и письменных источников, уверенно 
делило второе место с топорами и палицами, а на отдельных территориях даже 
оттесняло их на “третий план”. Единственным, но важным исключением в этом 
ряду были откочевавшие на берега Волги ойраты-торгоуты. Дефицит железа, с кото-
рым столкнулись калмыки на новых территориях, со временем привел к дефициту 
железного оружия, которое стало в массовом порядке закупаться в России, Хиве, 
Иране и на Северном Кавказе» (Бобров, Худяков, 2008: 259). 

Н.Б. Пюрвеева рассмотрела в отдельном параграфе монографии своеобразие 
содержания и формы магталов (восхвалений) и их трансформацию в сюжетном 
пространстве эпоса «Джангар». Так, характеристика внешнего облика хана Джангара 
«дополняется описанием отдельных деталей боевого снаряжения и его воинской 
одежды: острый дрот, черная холодная пика, боевой бердыш. Описание также 
дается в форме магтала. Большое место отводится описанию другого оружия — 
плети. Она сплетена из шкуры трех-четырехлетнего быка: ударная ладонь — из стали 
махан, подстежка — из серебра гюши, рукоятка из сандалового дерева, плетение 
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ее подобно узору на спине ядовитой змеи» (Пюрвеева, 2003: 201). Фольклорист 
отметил, что во всех вариантах и версиях «Джангара» сила богатыря Хонгора 
показана посредством описания его оружия: плеть Хонгора сплетена «из кожи 
трех или четырехлетнего быка. Шар на конце плети сделан из булата-чой, ударная 
ладонь-ремень — из стали-махан, подстежка — из серебра-гюши, рукоятка — 
из сандалового дерева» (Пюрвеева, 2003: 204). А.А. Бурыкин обратил внимание 
на то, что в песнях «Джангара», записанных от М. Басангова, говорится о рукояти 
плети Хонгора: из кизилового дерева, одиноко выросшего около травы-осоки; 
о такой же плети Очир-Гэрэла с рукоятью из кизила, выросшего на песке, речь 
идет в XI песне «Джангара» в версии Ээлян Овла. По мнению ученого, богатырь, 
рукоятка плети которого сделана из одиноко стоящего дерева, является наруши-
телем запрета — рубить одинокое дерево, так как на нем может обитать хозяин 
местности, главное — «он также должен оказаться победителем духа-хозяина 
местности, так как только это позволяет ему обзавестись данным предметом, 
оттеняющим героизм ее хозяина и, возможно, обладающим магической силой, 
поскольку он приобретен от сверхъестественного существа — духа-хозяина» 
(Бурыкин, Басангова, 2014: 49). «Традиционно для всех циклов эпоса описание 
богатырской плети, обязательной в снаряжении богатыря. Плеть применялась как 
холодное оружие в поединках: ею убивали врагов, недостойных, по мнению героя, 
почетного удара клинком меча или сабли» (Манджиева, 2020: 40).

В «Песне о победе богатырей Джангара, Савара и Алого Хонгора над семью 
богатырями желто-мангусового хана Замбала» («Догшн Замбал хаана һалзу долан 
бодңгин Ар Улан Хоңһр Күндтә һарта Савр хойр дорацулгсн бѳлг») в записи 
Михайлова, как указала Н.Б. Пюрвеева, «Улан Хонгор просит хана Джангара дать 
ему аранзала Рыжку и позолоченную саблю-мишиль» (Пюрвеева, 2003: 205). 
Слово «мишл уст. меч; сабля; алтн зандн мишл золотистый, сандаловый меч» 
(Калмыцко-русский словарь, 1977: 353).

Обратимся к Малодербетовскому циклу эпоса «Джангар», в котором упоми-
нания меча встречаются в двух песнях из трех; мечи принадлежат Улану Хонгору 
Прекрасному и богдо Джангару. В первой песне «О том, как богдо Джангар ман-
гаса Уту Цагана покорил» («Ут Цаhан маңhсиг богд Җаңhр дɵрǝцүлгсн бɵлг») ору-
жие Хонгора названо в речи нойона Гюмбе: «Ут цаhан болдан / Эм деерǝн оркгдсн» 
(«Длинный белый булатный меч / Держа наготове» (Калмыцкий героический эпос…, 
2020: 84, 85). В богатырском поединке Улан Хонгор Прекрасный и Улан Шара бир-
мен бились, пока «из светлой стали мечей [клинки] / На [клинки] шорончи не стали 
похожи <…>, Пока из чистой стали мечей [клинки] / На темное железо не стали по-
хожи» («Шар болд үлд / Шор болтл гүвдлдǝд, / Хар болд үлд / Кɵк тɵмр гүвдлдǝд…») 
(Калмыцкий героический эпос…, 2020: 102, 103). «Шорончи (шоронч) — холодное 
оружие в виде штыка или боевого меча» (Калмыцкий героический эпос…, 2020: 386). 
В третьей песне «О том, как прославленный Улан Шовшур хана мангасов свире-
пого Шара Гюргю покорил» («Догшн Шар Гүргү маңhс хааг дуут улан Шовшур 
дɵрǝцүлгсн бɵлг») при описании парадных дверей бумбайского дворца показаны 
чеканные образы двенадцати сыновей сайдов во главе с Улан Хонгором Прекрасным: 
«Дɵчн дɵрвн иртǝ, / Дɵрвн миңhн күрглтǝ / Дɵшин шар болдыг / Йɵрг цаhан ɵрчдǝн 
сольвлд[ул]ад зурла. / Һулзу мɵңгн ишинь / Һуурин тавн хурhар суhлн алдад / 
Дǝǝни йосар гиллдгсн [бǝǝдг] («С сорока четырьмя лезвиями, / С четырьмя тысячами 
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граней / Кованые желтые булатные мечи / На священной груди их скрещенными 
изобразили. / Изогнутые серебряные рукояти их / Пятью пальцами сжав, вынима-
ющими [из ножен],/ Воинственными их изобразили») (Калмыцкий героический 
эпос…, 2020, 225–226, 225, 227). В этой же песне упоминается все тот же длинный 
булатный меч Хонгора, с которым он ворвался в середину вражеских полков и стал 
рубить их (Калмыцкий героический эпос…, 2020: 298, 301, 299, 301). Меч Хонгора, 
таким образом, характеризуется как булатный (т. е. изготовленный из булатной 
стали высокой прочности), просто стальной, длинный, но разного цвета — белый 
или желтый. Изображение мечей на парадных дверях гиперболизировано: сорок 
четыре лезвия, четыре тысячи граней; изогнутые серебряные рукояти мечей. 

В отличие от меча Хонгора меч Джангара имеет название Билгин Шарванг. 
«Шарвң — фолькл. поражающий без промаха; билгин шарвң нертә үлдән суһлад 
авб Джангар вынул из ножен меч свой под названием Билгин Шарванг, поражающий 
без промаха» (Калмыцко-русский словарь, 1977: 666). В той же третьей песне 
Джангар сражается в преисподней с трехмесячным мальчиком-шулмусом: Билгин 
Шарвң нертǝ үлдǝн суhлв. / Хǝǝкрǝд чавчхнь — / Хад чолу даадг, / Хǝрин олн шулмин 
цуснд уйдад уга / Гинт болд үлдǝр чавчв, / Хад чолу чавчгсн кевтǝ / Харҗңнад дошад 
болв. / Yлдин ир мɵргн[лǝнь] цацурад бǝǝв («Билгин Шарвнгом называемый меч 
свой вынул. / С криком если рубить им — / Крепкую скалу разрубающим, / В сра-
жениях с многочисленными чужеземными шулмусами не согнувшимся / Звонким 
стальным мечом стал рубить он его, / Словно от крепкой скалы, / Со звоном [меч] 
отскакивать стал, / Лезвие, сплющившись, с обухом сравнялось») (Калмыцкий герои-
ческий эпос…, 2020: 352, 353). Когда к Джангару устремились 8 тысяч шулмусов, он 
«из крепкой стали меч свой взяв на плечо» («Гинт болд үлдǝн ээм деерǝн авад…») 
(Калмыцкий героический эпос…, 2020: 362, 363), в самую гущу шулмусов бросился. 
Этим же мечом Джангар перерезал пуповину своему сыну, рожденному от рагини (ска-
зочной красавицы): Билгин Шарвң нертǝ үлдǝр / Хар болд киисинь керчǝд авв («Билгин 
Шарвангом, именуемым мечом, / Плотную пуповину перерезал он») (Калмыцкий 
героический эпос…, 2020: 306, 307). Джангар использует свой меч как по назначению 
(в бою, поединке), так и как нож при рождении младенца. Меч Джангара определяется 
как стальной, но без указания цвета (ср. меч Хонгора). Именование меча актуализирует 
силу, мощь, умение, непобедимость его владельца. 

Ср. в синьцзянской версии эпоса «Джангар» примеры со снаряжением бога-
тырей, где наряду с черной нагайкой, желто-пестрым копьем, бердышом, кинжа-
лом, луком упоминаются мечи: Хонгор «встал, прикрепив на правом боку желтый 
чудесный меч величиной в семьдесят одну сажень»; «Благородный Хонгор Алый 
Лев поднялся и вручил Саналу свой желтый булатный меч в восемьдесят одну сажень с 
заверением, что это оружие необходимо [во время его пребывания] на чужой земле, 
пусть носит его на правом боку»; Мингъян «на правом боку прикрепил желтый 
искусный стальной меч», «острый желтый стальной меч на правом боку <…. при-
крепил» (Селеева, 2013: 101, 103). Мечи используют богатыри Мингъян, Хошун 
Улан, Хонгор в сражениях и поединках с антагонистом: желто-пестрый меч, острый 
золотисто-стальной меч, короткий черный меч, острые желтые мечи (Селеева, 2013: 
202, 203, 204). 

Прямого восхваления меча в указанных версиях эпоса «Джангар», следова-
тельно, нет, но оно дается опосредованно. 
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М Е Т О Д Ы  И  М А Т Е Р И А Л Ы 

Для анализа жанра «магтал» в творческой практике избранных калмыцких 
поэтов использованы различные методы: 1) историко-литературный, поскольку 
репрезентативные произведения были созданы в разные годы ХХ в.; 2) сравнитель-
но-сопоставительный, т. к. рассматриваются тексты магталов, адресованных боевому 
холодному оружию О.И. Городовикова и Б.Б. Городовикова; 3) сравнительно-типо-
логический в аспекте фольклорных и литературных произведений в жанре восхва-
ления; 4) историко-функциональный в ракурсе современного прочтения указанных 
сочинений; 5) герменевтический; 6) стиховедческий; 7) статистический. 

Материалами для статьи стали авторские макталы в поэзии Аксена Сусеева, 
Давида Кугультинова и Михаила Хонинова, адресованные боевому холодному ору-
жию и их владельцам — Героям Советского Союза О.И. Городовикову и Б.Б. Городови-
кову: «Үлдин магтал» («Восхваление клинка», пер. Э. Асадова) из поэмы А. Сусеева 
«Теегин үрн» («Сын степей», 1939), «Аакун шор-үлд тайг» («Шпага-трость Оки», 
1956; в пер. Д. Долинского и В. Стрелкова «Шпага Городовикова») Д. Кугультинова, 
«Хазг чашкин ир…» («Лезвие казачьей шашки…», 1969; в пер. Н. Поливина 
«Казачья шашка горяча…») М. Хонинова. Если первый магтал вошел в цикл 
«Макталы» («Магталмуд»), открывающий первую книгу «Теегин үрн» стихотворной 
трилогии А. Сусеева, то перечисленные макталы Д. Кугультинова и М. Хонинова 
являются отдельными произведениями с точки зрения жанра. 

О Б С У Ж Д Е Н И Е

Жанр мактал в калмыцкой поэзии не был объектом и предметом отдельного 
исследования. Между тем мактал в творчестве калмыцких поэтов представляет 
интерес как в плане традиции фольклорного аналога, так и литературного жанра с 
внесением индивидуальных новаций в его развитии. 

Р Е З УЛ Ь Т А Т Ы

Рассмотрим в хронологическом порядке сначала «Yлдин магтал» («Вос-
хваление меча») А. Сусеева из его поэмы «Теегин үрн» («Сын степей», 1939). 
Темы первых двух макталов из трех («Баатрин магтал» = «Восхваление героя»; 
«Мɵрнǝ магтал» = «Восхваление коня», «Yлдин магтал» = «Восхваление меча») 
традиционны для калмыцкого героического эпоса «Джангар», тема третьего мак-
тала обусловлена историческим фактом — использованием меча (сабли, шашки) 
в Гражданской войне, в которой прославился герой поэмы, легендарный командир 
2-й Конармии (1920) Ока Иванович Городовиков (1879–1960), будущий гене-
рал-полковник (1940), Герой Советского Союза (1958) (Очиров, 2014; Городови-
ков, 1979). Несмотря на то, что эта первая книга трилогии поэта в определенной 
степени изучена (Мацаков, 1976 и др.), указанные макталы не были предметом 
отдельного исследования. 
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III. Yлдин магтал Восхваление клинка (пер. Э. Асадова)
Бǝрдг иш талан Любой восхитится
Бухин арсн сурар Подобным клинком:
Бүч гүрүлҗ кеерүлгдсн Его рукоятка
Бичкн цацг унҗулгдсн, Горит серебром,
Шарҗңнулад зүүhǝд оркхла, Красивым шнуром
Шаhа цокҗ гилвкдг, Приторочена к ней
Шпорла җиңнǝд харhад Пушистая кисть
Шимлдсн болад бǝǝдг, Из блестящих ремней.
Хурдн кеерин гүүдлд Едва лишь нацепишь
Хǝǝкрн суhлад авхла Горящий клинок,
Нарна герл хавлад Почудится — солнце
Наадад гилвкǝд оддг, Сверкает у ног.
Сүрǝлкǝд аhарт хүрүлхлǝ Клинок издает
Сальк сɵрҗ җиңндг, Мелодический звон,
Хортнла зɵрлцҗ ноолдхд Как будто со шпорами
Хар уга церглдг, Шепчется он.
Баатр Аакун hарт Когда эскадрон
Батта нɵкднь болдг, Совершает бросок,
Сүргǝд ирсн хортна Ты вырви из ножен
Сүрǝ дарҗ йовдг, Блестящий клинок –
Болдин хатуhас шүүhǝд Покажется всем,
Урна мергнǝр келгүлсн, Что сверкнул не металл,
Бий-эзнднь тустаhар А молнии луч
Ууhар геринь эвлүлгсн, Ты в ладони зажал.
Цаhан мɵңгǝр чимгдсн Конь мчит, как стрела,
Хар сармар кеерүлгдсн, Унося тебя вдаль,
Цǝкүр-чолуhар бүлүдүлгсн, Поет на ветру
Хурц үлд гинǝ. Кубачинская сталь.
[Сусен А., 1960: 8–9) И веришь — любая
 Беда нипочем,
 С таким боевым,
 Безотказным клинком!
 Взяв самый упругий
 На свете металл,
 Клинок этот мастер
 Искусный сковал.
 Недаром герой
 Легендарный Ока
 Клинок свой любил
 И берег, как дружка.
 И вправду, герою
 Был другом клинок,
 Не раз он в сраженье
 Комдиву помог.
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 Да, с другом таким
 Не страшись ничего!
 «Грозою врагов»
 Величают его.
 (Сусеев, 1962: 8–10)
В отрыве от поэмы текст опубликован в сборнике поэта «Память сердца» 

(Сусеев, 2006: 21–22). В русском переводе Э. Асадова мактал получил название по 
части оружия: не меч, а клинок. Это может быть клинок меча, сабли, шашки, шпаги 
и т.д. Оригинал насчитывает 28 строк, перевод — 49 строк. Авторский сплошной 
текст структурирован разными видами анафоры: парная, сплошная, перекрестная, 
использована свободная рифмовка строк, глагольные и отглагольные формы пере-
дают динамику действия оружия и мастерство оружейника. Калмыцкое имя Ааку, 
присутствующее в первоисточнике («Баатр Аакун hарт» = «В руках героя Оки»), в 
переводе дается в сочетании с эпитетом («Легендарный Ока»). Переводчик вводит 
название клинка главного героя — «Гроза врагов», отсылающее к наименованию 
меча Джангара — Билгин Шарванг (Поражающий без промаха), уточняет проис-
хождение металла — кубачинская сталь (хотя у Сусеева нет такого определения). 
Так прославляется мастерство умельцев из дагестанского аула Кубачи: рукоять из 
серебра, блестящий клинок, дополненный метафорой («молнии луч / Ты в ладо-
ни зажал»). Поэт подчеркнул остроту клинка («хурц үлд»), заточенного кремнем 
(«Цǝкүр-чолуhар бүлүдүлгсн»), а также детализировал красоту оружия: чеканка 
на серебряной рукояти («Хар сармар кеерүлгдсн»), шнур из переплетенной бычьей 
кожи («Бухин арсн сурар / Бүч гүрүлҗ кеерүлгдсн») держит маленькую кисточку 
на рукояти, автор акцентировал широкие ножны, соответствующие широкому 
клинку. Такое восхваление оружия в мактале поэта отвечает фольклорной традиции: 
прославление, как его мощи, так и красоты, участие в боевых действиях.

В отличие от мактала А. Сусеева мактал Д. Кугультинова «Аакун шор-үлд тайг» 
(«Шпага-трость Оки», 1956) адресован О.И. Городовикову в конце его жизни, 
когда тому было уже 77 лет. Оба поэта были знакомы со своим героем, встречались 
с ним в мирной жизни. Знакомство Кугультинова относится к позднему времени. 
Это и определило сюжет стихотворения, в котором передана одна из таких встреч 
со старым генералом в его московской квартире, когда тот показал им свою 
необыкновенную трость, продемонстрировав клинок, вынув его из таких ножен. 
Восхищение поэта мастерством неизвестного испанского оружейника из города 
Толедо становится восхвалением оружия. Соединение боевого оружия и старческой 
трости становится, с одной стороны, маркером возраста ветерана войны, с другой – 
указанием, видимо, на подарок, преподнесенный хозяину в честь его прежних 
боевых заслуг. 

Аакун шор-үлд тайг (1956) Шпага Городовикова 
 (пер. Д. Долинского и В. Стрелкова)
Ɵрǝн шуhуhур Ааку Вы генерала помните Оку?
Ɵрвǝд йовҗ күрв, Из-под усищ не видно подбородка…
Цаhан мɵңгн толhата Скуластый, смуглый… Сабля на боку,
Цутхсн сарм кеерүлтǝ, Стремительная, легкая походка…
Тайг hартан авад А постарел — стал тяжелее шаг,
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Тагчкар маднур ɵɵрдв. По скулам рябь морщинок побежала…
Генткн тайгасн ɵмнмдн И до сих пор стоит в моих ушах
Һарарн, илвч метǝр, Чуть хрипловатый голос генерала!
Гилвс гилhǝд, акчмд, Он говорил. И — словно тишина
Һолинь татад суhлв… Раздвинулась! А меж московских зданий
Испанǝ балhсн Толедт Зазвякали внезапно стремена!
Иринь хурцлҗ, давтсн, И конница его воспоминаний
Урн эрдмǝн нɵɵлго Нахлынула на нас!.. И генерал
Уйнднь седклǝн орулсн, Взглянул помолодевшими глазами,
Шор үлд нарнд Как будто вдруг он время зануздал
Шатад герлтҗ цǝǝв. И, повернув, на полуслове замер.
Ааку инǝhǝд маанрт Потом поднялся медленно и к нам
«Атхтн», — гиҗ татв. Вернулся с тростью тоненькой и гибкой.
Ɵврҗ, ормаhад хǝлǝҗ Она была, как в вязи монограмм,
Ɵɵдǝн ɵргҗ шинҗлвдн, Вся в серебре. И, как факир, с улыбкой,
Бат, кɵшүн, цевр Запрыгавшей в прищуренных глазах,
Болдин кееднь җилвтвдн… Как будто нам оказывая милость,
Yрнǝ зүркǝрн седсн Он шпагу выхватил и сделал взмах,
Ухан санань күцҗ: И — взвизгнула она и распрямилась!
Испанас үлд йоста Из трости — шпагу!.. Голубой металл!..
Эзнǝннь hарт күрҗ. В испанском городе Толедо кто-то
(Кɵглтин Д., 1960: 111–112) Ее из лучшей стали отковал,
 И стала красотой его работа.
 Он не жалел, тот мастер, мастерства.
 Он внес в нее весь опыт поколений,
 Ликующую жажду естества
 И пылкий свой художнический гений.
 Он солнце ей нанес на острие
 И молнию запрятал в глубь металла,
 Чтоб только самый храбрый взял ее,
 Чтоб только правдолюбцу силой стала!
 И вот она — в руках Оки!.. Гляжу
 На чистоту ее, на блеск наряда,
 На надпись «Делу правому служу!»
 И думаю: «Да торжествует правда!»
 Желанье мастера других веков
 Исполнилось, пройдя времен преграды, –
 Сжимает шпагу Городовиков!..
 Бессмертен тот, кто служит делу правды!
 (Кугультинов, 1968b: 3)

В названии первоисточника указана именно шпага-трость, а в переводе — «Шпага 
Городовикова», т. е. здесь нет уточнения, что это за оружие, но указан ее владелец. 

Оригинал включает 26 строк, русский перевод — 44 строки. В других публи-
кациях перевод дан с использованием «лесенки», объем строк увеличен (Кугультинов, 
1965: 1; Кугультинов, 1968a: 55–56; Кугультинов, 1969: 9).
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Судя по публикациям калмыцкого текста (Кɵглтин, 1981: 72; Кɵглтин, 2012: 142), 
в нем нет преамбулы, заявленной в переводе (первые 16 строк), знакомящей с 
героем Гражданской войны (портретное описание, походка, голос). Если у поэта 
при показе шпаги-трости он не был одним из присутствующих, то у переводчиков 
в основной части демонстрируется позиция только лирического субъекта. Оставим 
в стороне вопрос о том, насколько соответствует сцена в стихотворении реальному 
событию, конкретной вещи (шпага-трость), за неимением у нас подтверждающих 
фактов, обратимся к тому, как показана необычная вещь, какими средствами 
достигается восхваление оружия как такового (независимо от того, коллекционная 
вещь-подарок или боевое оружие). 

Вначале описание трости с серебряным черненым набалдашником передает 
просто вещь в руках старого человека, с которой он молча приблизился к гостям. 
Эффект внезапности создается сравнением действия старика с волшебником 
(в неточном по смыслу переводе — факиром), неожиданным выхватыванием клинка 
из трости, как из ножен. Уточнение места создания оружия (испанский город 
Толедо) указывает на прочность знаменитой стали, на искусство испанского мастера, 
а острота и красота шпаги оружейника, вдохнувшего душу в свое изделие, не вызы-
вают сомнений у присутствующих несмотря на то, что ничего не сказано о том, 
кто и где сотворил эту вещь. Подробное описание переводчиками оружия привно-
сит подробности, отсутствующие в тексте: опыт поколений, художнический гений, 
солнце на острие, молния в металле, вещь, достойная храбреца и правдолюбца, 
соответствующая надпись на шпаге и умозрение лирического субъекта. В оригинале 
генерал предлагает гостям потрогать шпагу, чтобы убедиться в ее уникальности. 
Удивленные гости восхищены прочностью, прямизной, чистотой металла, а лири-
ческий субъект приходит к мысли о том, что испанский меч достался тому, кто его 
заслуживает. Переводчики завершают стихотворение восхвалением героя-степняка 
(«Бессмертен тот, кто служит делу правды!»). Ср. в редакции произведения 1981 г. и 
2012 г.: «Yннд церглсн күүнд / Yкл угаг үзүлҗ» (Кɵглтин, 1981: 72; Кɵглтин, 2012: 142) 
(«Показал, что нет смерти для того, кто служит правде»). Год создания везде в этих 
публикациях собрания сочинения поэта указан тот же — 1956, хотя автором внесены 
заключительные строки в исходный текст. 

Восхваление холодного оружия (в оригинале үлд — меч, в переводе — шпага), 
по нашему мнению, отвечает традиции фольклорного мактала в стихотворении 
Д. Кугультинова, объединяя в своем прославлении героя войны и мастерство чуже-
земного оружейника. 

Если стихи-макталы А. Сусеева и Д. Кугультинова адресованы одному зем-
ляку — Оке Ивановичу Городовикову, то стихотворение-магтал М. Хонинова «Хазг 
чашкин ир…» («Лезвие казачьей шашки…», 1969) — Басану Бадьминовичу Городо-
викову (1910–1983), племяннику Оки Ивановича, Герою Советского Союза (1945), 
генерал-лейтенанту, участнику Великой Отечественной войны. Как и его дядя, 
Б.Б. Городовиков вначале служил в кавалерии, также мастерски владел саблей и 
шашкой. Эти факты биографии послужили основой для хониновского стихотворения, 
вошедшего в его книгу «Мини теегин хавр» («Весна моей степи», 1969).

В отличие от стихов-макталов предыдущих авторов у М. Хонинова конкретизи-
ровано оружие — казачья шашка. 
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*** *** (пер. Н. Поливина)
Хазг чашкин ир     Б.Б. Городовикову
Харhсан даадг хурц. Казачья шашка горяча,
Шуугад хагдсн пулеметин «Максимка» все живое полет.
Шаргад асхрсн сумндь, Приклад — и тот крушит с плеча,
Әмд тоотиг хораhад И шпага тоже насмерть колет.
Әмд зовлң учрана. 
 Нам беляки сбивали гроб,
Мана ɵмнǝс тɵвлǝд Антанта перла злобным валом…
Минометмүд даралдҗ хала, Но отстояли Перекоп
Танкс hалан шивлдǝд Бойцы партийного закала.
То уга дǝврлǝ. 
 Когда ревет стена огня,
Дǝн догшн болад Кричать не надо об отваге.
Дɵрǝ суhлуллго бǝǝлǝ, Смелей вперед гони коня,
Хортн Перекопиг бүслǝд Судьбу решает не броня –
Хойрдад булахар седлǝ, Характер
Болв, партин сурhмҗд       тот,
Батрҗ ɵссн үрдүд    что крепче шпаги!
Чашкан авч довтлла – 
Чавчад хортан хорала. (Хонинов, 1969а: 17)
Тиигǝд Перекопиг харсад 
Тууҗд үн бичлǝ, 
Селмǝс чидлтǝ үрдүд 
Советин орндан туурла. 
(Хоньна М., 1969: 38) 

Как оригинал, так и перевод не имеют заглавия. Посвящение дано только в 
русском переводе (Хонинов, 1969a: 17; Хонинов, 1969b: 17). В первоисточнике, 
структурированном тремя неравномерными строфами, 22 строки, в переводе три 
строфы состоят из 15 строк, здесь последние строки третьей строфы включают 
«лесенку». Оригинал структурирован парной анафорой, свободной рифмовкой, 
в перевод Поливина включены исторические реалии (Антанта, Перекоп), собственные 
дополнения (гроб, шпага, пулемет «Максим»), присутствует просторечие. 

По сравнению с макталами мечу-шпаге у Сусеева и Кугультинова в стихотворе-
нии Хонинова перечислены другие виды оружия сообразно историческому времени: 
пулемет, минометы, танки, выделена казачья шашка. Все это несет смерть живому. 
Но восхваление казачьей шашки также связано с историей Гражданской войны 
(отсылая к дяде героя), с Великой Отечественной войной, с борьбой за правое дело. 
Участники сражений вписали свою правду в историю отечества, поэтому их име-
на прославились в советской стране. Их сила духа превыше силы меча («Селмǝс 
чидлтǝ үрдүд»). Слово «селм» означает «меч, сабля, шашка» (Калмыцко-русский 
словарь, 1977: 449). Это сравнение ничуть не преуменьшает славу оружию в руках 
защитников родины, а, наоборот, подчеркивает ее. Описание казачьей шашки в бою — 
остра, гибельна, победоносна — отвечает жанру мактала. В хониновском тексте нет 
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описания красоты оружия, мастерства оружейника, как в текстах двух его совре-
менников, но все это представлено в контексте произведения. Включение в сюжет 
сражения за Перекоп во времена двух войн — Гражданской и Отечественной, по 
мысли поэта, являет патриотическую эстафету поколений, их воинскую доблесть, 
участие Б.Б. Городовикова в боях за Крым (1941–1942). Упоминание при этом 
Коммунистической партии отсылает и к факту биографии адресата: член ВКПб 
(с 1939 г.), член КПСС. Следовательно, несмотря на то, что в названии и подзаго-
ловке хониновского стихотворения отсутствует слово «мактал», свидетельствующий 
о жанровой задаче автора, тем не менее это произведение продолжает традицию 
мактала в калмыцкой поэзии прошлого столетия.

З А К Л Ю Ч Е Н И Е

В результате изучения трех макталов в поэзии А. Сусеева, Д. Кугультинова, 
М. Хонинова при сравнении их с фольклорным аналогом и сопоставительном 
прочтении текстов трех поэтов мы убеждаемся, что данные тексты могут быть 
отнесены к указанному жанру. Это подтверждает традицию фольклорного мактала 
(восхваления), в данном случае оружия, конкретно меча / сабли / шашки, как в поэме 
«Теегин үрн» («Сын степей», 1939) А. Сусеева, так и в отдельных стихотворениях 
Д. Кугультинова «Аакун шор-үлд тайг» («Шпага-трость Оки», 1956) и М. Хони-
нова «Хазг чашкин ир…» (1969). Героями этих макталов стали как настоящие герои 
войн, кавалеристы, умеющие владеть саблей, шашкой, так и безымянные масте-
ра-оружейники из разных стран. 

Авторы были знакомы со своими героями, встречались с ними в разное время 
(Сусеев, 1984: 71–74; Хоньна, 1970: 3), а те, в свою очередь, читали посвященные 
им стихи. У каждого из этих авторов опубликованы и другие стихотворения, адресо-
ванные О.И. и Б.Б. Городовиковым. А.И. Сусеев стал лауреатом Государственной 
премии Калмыцкой АССР им. О.И. Городовикова (1974 г.). 

Следует подчеркнуть, что Д. Кугультинов и М. Хонинов — участники Великой 
Отечественной войны, военная тема занимает в их творчестве определенное место.

Русские переводы трех текстов, выполненные Э. Асадовым, Д. Долинским и 
В. Стрелковым, Н. Поливиным, в основном соответствуют содержанию, различаясь 
по форме. Если «Yлдин магтал» А. Сусеева при переизданиях остается в прежней 
форме, как и «Хазг чашкин ир…» М. Хонинова, то оригинал стихотворения Д. Кугуль-
тинова имеет редакцию с добавлением двух заключительных строк, хотя год создания 
везде указан тот же. 

В поэзии А. Сусеева, Д. Кугультинова и М. Хонинова жанр мактала не 
играет ведущей роли, но поэты отдали дань этому жанру, посвятив свои про-
изведения величанию родного края, исторических лиц, героев войны и труда. 
У А. Сусеева, например, есть мактал, посвященный родине, — «Тɵрскнǝ магтал» 
(«Восхваление родины») (Сусен, 1967: 3), поэма-мактал Монголии «Моңhлын 
магтал» («Восхваление Монголии») (Сусен, 1981: 21–23), мактал, адресованный 
Ц. Цеденбалу («Магтал») (Сусен, 1976: 4), «Бɵкин магтал» («Восхваление борца») 
(Сусен, 1972: 4) и др. 
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Выявление и изучение авторских макталов в калмыцкой поэзии XX–XXI вв. 
способствует определению жанровой парадигмы, как в литературном процессе, так 
и в творчестве авторов, выяснению фольклорных традиций, их связи с национальной 
литературой и культурой. 
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